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from the editor / od wydawcy 


Dear Readers, 


We are just sending into your hands - or rather e-hands - the second issue of contra doc!, 
which is a special edition of the doc! photo magazine monthly, fully devoted to fine art 
photography. In this issue, like in the previous one, we are presenting you works of eight 
outstanding in the world of photography artists of different styles and temperaments as well 
as different outlook on the reality: this found one and that created one. 

The main creator of this edition of contra doc! is Grzegorz Przyborek, an exceptional Polish 
photographer and photography teacher. He has tutored a lot of young photographers which - 
as he says during our interview - lets him not to worry about the future of this way of expression. 
Not only his in detail planned and thought over photographs are a feast for eyes but they make 
us respect the master's spatial imagination. Worthy to notice is Karl Burke, this year's winner 
of the Grand Prix at the 12 th International Festival of Photography in Lodz (Poland). His material 
is a very interesting transferring from the very modern world of computer games into the reality 
of the 19 th century's war photography. Dina Goldstein has chosen an absolutely different way. 
She confronts the characters we know from our childhood tales with today's issues. Talking of tales, 
we can't omit the most mysterious photographer we have ever dealt with - Mikolaj Drawski. 

His models are dolls, which he makes play roles of adults living in the more and more brutal world. 
Also Marcin Owczarek contests the condition of contemporary man and world. In his appalling, 
as if coming from his nightmares, visions there is a gloomy picture of this that we leave behind 
for next generations. The world "after" is also shown by Johann Ryno de Wet but in a totally 
different way: what mainly matters here are uncontrolled forces of nature. David Kretschmer's 
photographs are about man either. His mirror portraits uncover our nature not only when 
we are face to face with ourselves, but while breaking taboos as well. In opposition to them 
is Mateusz Torbus whose abstract photographs are a real puzzle for eyes and they are 
in contradiction to the rules of perspective. 

The following galleries helped us while getting this issue ready: Refleksy Gallery (Poland), 
Amstel Gallery (the Netherlands), Art Mur Gallery (Canada) and Camara Oscura Art Gallery (Spain). 

Thank you very much! 

And now without delay move on to the next pages and enjoy them very much. We wish you a lot 
of unforgettable thrills and such the reading either! 


Let the art be with you! 



from the editor / od wydawcy 


Drodzy Czytelnicy, 


Oddajemy w wasze rcjce, a raczej e-rtjce, drugi numer magazynu „contra doc!", ktory jest specjaln^ 
edycj^ miesi^cznika „doc! photo magazine" w cafosci poswi^con^ fotografii artystycznej. 

W drugim numerze, podobnie jak w poprzednim, przedstawiamy prace 8 artystow, wybitnych 
postaci swiata fotografii reprezentuj^cych rozne style, rozne temperamenty oraz rozne spojrzenia 

na rzeczywistosc, tq zastanq, jak i wykreowanq. 

Postaci^ numer jeden tego wydania „contra doc!" jest Grzegorz Przyborek, wybitny polski fotograf 
i nauczyciel fotografii. Spod jego oka wyszfo wielu mfodych, zdolnych fotografow, co - jak sam 
podkresla w rozmowie z nami - pozwala mu spokojnie myslec o przyszfosci tej formy przekazu. 

Zaplanowane i przemyslane w najdrobniejszym szczegole fotografie Grzegorza Przyborka 
to prawdziwa uczta dla oczu, budz^ca szacunek dla przestrzennej wyobrazni mistrza. Na uwagtj 
zasfuguje takze Karl Burke, czyli tegoroczny zwyci^zca Grand Prix 12. Mi^dzynarodowego Festiwalu 
Fotografii w iodzi. Jego material jest bardzo ciekawym przeniesieniem jakze wspolczesnego swiata 
gier komputerowych w realia dziewi^tnastowiecznej fotografii wojennej. W catkowicie odmiennym 
kierunku pod^za Dina Goldstein, ktora konfrontuje bohaterki znanych nam z dziecinstwa bajek 
z problemami dnia dzisiejszego. Skoro 0 bajkach mowa, warto tez wspomniec Mikotaja 
Drawskiego, najbardziej tajemniczego fotografa, z ktorym mielismy do czynienia. Mikotaj 
bohaterami swoich zdj^c uczynil dzieci^ce lalki, ktorym kaze grac role doroslych zyj^cych w coraz 
brutalniejszym swiecie. Kondycjej wspolczesnego swiata i cztowieka kwestionuje takze Marcin 
Owczarek. W jego niepokojqcych, pochodzqcychjakby z nocnych koszmarow wizji wynurza si^ 
przygn^biaj^cy obraz tego, co zostawiamy po sobie kolejnym pokoleniom. Swiat „po", aczkolwiek 
w zupelnie innej stylistyce, przedstawia tez Johann Ryno de Wet, w ktorego zdj^ciach dominujqc^ 
pozycjcj zajmuj^ pozbawione kontroli si+y przyrody. O cztowieku mowi^ rowniez zdj^cia Davida 
Kretschmera. Jego lustrzane portrety odslaniaj^ nasz^ nature nie tylko w sytuacjach sam na sam 
z samym sob^, ale takze w trakcie tamania kolejnych tabu. W opozycji do tych zdj^c pozostaje 
Mateusz Torbus, ktorego abstrakcyjne obrazy S3 tamigtowkq dla oczu i zaprzeczeniem praw 

rz^dz^cych perspektywq. 

W przygotowaniu tego numeru pomogfy nam nast^puj^ce galerie: Galeria Refleksy (Polska), 
Galeria Amstel (Holandia), Galeria Art Mur (Kanada) oraz Galeria Sztuki Camara Oscura (FHiszpania). 

Bardzo dzi^kujemy! 

A teraz juz nie zwlekajcie, tylko smiafo przejdzcie do kolejnych stron. Zyczymy warn wielu 
niezwyktych wrazen wizualnych i takiej tez lektury! 


Let the art be with you! 
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contra doc! recommends 


cooperation with 


H galeria 

REFLEKSY 



Refleksy Gallery is a professional photographic gallery in Warsaw - displays, promotes and 
sells contemporary fine art photography, cooperating with the leading Polish photographers: 

Bogdan Konopka, Grzegorz Przyborek, Krzysztof Pruszkowski, Marian Schmidt, Barbara 
Sokotowska, Pawet Zak, Andrzej Kramarz, Mateusz Torbus, Anita Andrzejewska, Anna Mirgos, 
Agnieszka Rayss, and Remigiusz Biernacki. Gallery organises exhibitions and photography 
workshops, runs a number of projects related to photography. 


Galeria Refleksy jest profesjonaln^ galeri^ fotografii w Warszawie - wystawia, promuje 
i sprzedaje wspofczesn^ fotografi^ artystyczn^, wspotpracuj^c z czofowymi polskimi 
fotografami: Bogdanem Konopkq, Grzegorzem Przyborkiem, Krzysztofem Pruszkowskim, 
Marianem Schmidtem, Barbara Sokotowsk^, Pawfem Zakiem, Andrzejem Kramarzem, 
Mateuszem Torbusem, Anitq Andrzejewsk^, Ann^ Mirgos, Agnieszka Rayss oraz Remigiuszem 
Biernackim. Galeria organizuje wystawy i warsztaty fotograficzne oraz prowadzi kilka 

projektow zwi^zanych z fotografi^. 


/ www.galeriarefleksy.pl / 
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photo / foto: marek pozniak 


H galeria 

REFLEKSY 


Grzegorz Przyborek (b. 1949) | based in Lodz (Poland) | graduate from the Wladyslaw 
Strzeminski State Higher School of Visual Arts in Lodz (currently Wladyslaw Strzeminski 
Academy of Fine Arts) | since 1976, lecturer at the Academy of Fine Arts and the Lodz Film 
School | author of numerous written works about photography | his didactic output 
is marked with many graduates actively involved in art | besides photography, also engaged 
in installations, drawings, graphics, sculpture, and borderlines between other disciplines 
of art | participated in many exhibitions in Poland and other countries like France, Germany, 
South Korea, and the Czech Republic | his photographs are in collections of many museums 
and galleries in Poland, Germany, France, and Italy as well as in numerous private 
collections | represented by the Refleksy Gallery. 



Grzegorz Przyborek (ur. 1949) | mieszka w Lodzi (Polska) | absolwent Panstwowej Wyzszej 
Szkoty Sztuk Plastycznych im. Wtadystawa Strzeminskiego w Lodzi (obecnie Akademia 
Sztuk Pi^knych im. Wtadystawa Strzeminskiego) | od 1976 roku jest pracownikiem naukowo 
dydaktycznym w Akademii Sztuk Pi^knych w Lodzi oraz w PWSFTViT w Lodzi | autor wielu 
tekstow o fotografii | w swoim dorobku dydaktycznym ma wielu wychowankow aktywnie 
dziataj^cych w sztuce | poza fotografi^ zajmuje si^ instalacjami, rysunkiem, grafik^, rzezb^ 
oraz pograniczami innych dyscyplin sztuki | brat udziat w wielu wystawach w Polsce 
oraz za granic^, wtym we Francji, Niemczech, Korei Potudniowej, Czechach |jego zdj^cia 
S4 w kolekcjach wielu muzeow i galerii w Polsce, Niemczech, Francji i we Wtoszech, 
jak rowniez w licznych kolekcjach prywatnych | reprezentowany przez Galeri^ Refleksy. 


/ www.przyborek.toya.net.pl / 





contra doc! interview / grzegorz przyborek 


scratched imagination 

wyobraznia porysowana 


contra doc! What does photography mean for you? 

grzegorz For me photography is a tool, the best method 
przyborek tQ j m p| emen t an idea. Photography is reliable, 
but does not show the authentic reality, because 
it is not mimetic towards this reality. Today, after 
continuous and in-depth exploration of photogra¬ 
phy, I know that it is not and never was a mirror 
of reality. I believe that photography creates a dif¬ 
ferent reality. It creates an image that is more simi¬ 
lar to our understanding of reality, to our subjective 
vision. For me, photography is a means of achieving 
my mental picture, my model of reality, in a cred¬ 
ible way. Additionally, photography also is my work 
with space and therefore, in my opinion, it is closer 
to sculpture than painting. It is a kind of paradox. 

cd! How do you create your photographs? Sure¬ 
ly, there is an idea at the beginning, but what 
comes next. 


Czym dla Pana jest fotografia? contra doc! 

Fotografia jest dla mnie narz^dziem, najlepsz^ me- grzegorz 
tod^ do zrealizowania pomysfu. Fotografia jest przyborel< 

wiarygodna, chociaz nie ukazuje rzeczywistosci au- 
tentycznej, gdyz nie jest mimetyczna wzgl^dem tej 
rzeczywistosci. Dzisiaj, po ustawicznym i dogt^b- 
nym poznawaniu jej wiem, ze nie jest i nigdy nie 
byfa lustrem rzeczywistosci. Uwazam, ze fotografia 
tworzy inn^ rzeczywistosci. Tworzy obraz, ktory jest 
bardziej podobny do naszej wiedzy o rzeczywistosci, 
czyli do naszej subiektywnej wizji. Fotografia jest 
dla mnie srodkiem do realizacji w sposob wiarygod- 
ny mojego obrazu mentalnego - mojego modelu 
rzeczywistosci. Ponadto fotografia jest dla mnie 
prac^ z przestrzeni^ i dlatego wedfug mnie blizsza 
jest rzezbie niz np. malarstwu. To pewien paradoks. 

W jaki sposob tworzy Pan swoje zdj^cia? Na pew- cd! 
no na poczqtkujest idea, ale co potem. 


gp I don't want to mythologise it. I can say that pho¬ 
tographs are created as usual. I often sit down at 
the table and sketch, take notes. The drawings are 
more or less detailed but the process of drawing 
gives me time to think about different ways of re¬ 
alisation, lighting and even materials I may use to 
create particular object. Sometimes they are fast 
sketches in drawn frames. Drawing is the fastest 
way to make an idea come into being. Drawings 


Nie chc^ tego mitologizowac. Mogcj powiedziec, gp 
ze fotografie powstaj^ zwyczajnie. Cz^sto siadam 
przy stole i szkicuj^, robicj notatki. Powstaj^ rysunki 
mniej lub bardziej dopracowane, ale ich przygoto- 
wanie daje mi czas na przemyslenia o sposobach 
realizacji, o oswietleniu, czy nawet z czego mogcj 
wykonac dany obiekt. Czasami s^ to szybkie szki- 
ce w narysowanej ramce. Rysunekjest najszybsz^ 
metod^ powofania do zycia pomysfu. Rysunki s^jak 
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contra doc! interview / grzegorz przyborek 


are like a construction plan of staging. The con¬ 
structions and objects, which I make for my photo¬ 
graphs, are a reconstruction of my sketched vision 
of reality. The photographic set is for me a con¬ 
struction site, where camera is the only observer, 
the only and the most important. Without it, stag¬ 
ing would remain a reconstruction of the idea only. 
In the photograph they start to live again their own, 
second life. Through photographs I create them 
again giving them a feature of genuineness. They 
become creditable. 

cd! How much does it take to create a single photo 
then? 

gp When I start my first work on constructing, then 
I work fast. It is not a tedious work like a medie¬ 
val scribe. I was able to make the most laborious 
objects in two or three days. The second part of 
my work takes place on a photographic set. Once 
Polaroid accelerated the process of realisation, 
loaded to the cassette in Sinar. For one picture 
I could make about 20 polaroids after each, even 
the smallest correction, such as moving an object 
an inch away or adding one more board reflecting 
a pice of incident light. Today, it is even faster pro¬ 
cess thanks to digital technology. I don't have to 
walk for kilometres from the object to the cam¬ 
era, which often was on a high tripod that also 
included climbing a ladder. Now I have a preview in 
a plugged-in computer controlling my camera. 

cd! What inspires you to work? Where do you take 
ideas of next pictures from? 

gp From my imagination and memories, from what 
I have seen, heard, and read. I don't want to be triv¬ 
ial but I won't lie that from life or experience. I have 
a good spatial imagination and I can imagine a 3D 
set with rotations and shots from different posi- 


plan budowy inscenizacji. Konstrukcje lub obiek- 
ty, ktore wykonujc do moich fotografii, S3 rekon- 
strukcje mojej naszkicowanej wizji rzeczywistosci. 

Plan fotograficzny jest dla mnie miejscem budowy, 
gdzie jedynym obserwatorem jest aparat foto¬ 
graficzny, jedynym i najwazniejszym. Bez niego 
inscenizacja pozostafaby tylko re konstrukcje po- 
mysfu. W fotografii zaczynaje zyc ponownie wta- 
snym, drugim zyciem. Poprzez fotografii ponownie 
je stwarzam, nadaj^c im cechc realnosci. Staje sic 
wiarygodne. 

To ile czasu zajmuje stworzenie pojedynczego cd! 
zdj^cia? 

Kiedy zacznc pierwsze czynnosci w konstruowaniu, gp 
to wtedy pracujc szybko. Nie jest to zmudna praca 
podobna do sredniowiecznego skryby. Najbardziej 
pracochfonne obiekty potrafi+em wykonac w dwa, 
trzy dni. Druge czcsc stanowi praca na planie fo- 
tograficznym. Kiedys polaroid przyspieszat czas re- 
alizacji, wktadany do kasety w Sinarze. Do jednego 
zdjicia potrafifem wykonac okofo 20 polaroidow, 
po kazdej najmniejszej korekcie, np. przesuni^ciu 
mafego elementu 0 centymetr, czy dodaniu jesz- 
cze jednej blendy odbijajecej fragment padaj^ce- 
go swiatfa. Dzisiaj jest to jeszcze szybszy proces 
ze wzgl^du na technologic cyfrowe. Nie muszc 
robic kilometrow od obiektow do aparatu, ktory 
czcsto staf na wysokim statywie i jeszcze wlicza- 
to sic wchodzenie na drabin^. Teraz mam podgl^d 
w podfeczonym komputerze steruj^cym aparatem. 

Co jest dla Pana inspiracjq do pracy? Sk^d czerpie cd! 
Pan pomysty do kolejnych zdj^c? 

Z wyobrazni i wspomnien, z tego, co widziafem, gp 
usfyszafem, przeczytafem. Nie chcc bye banalny, ale 
nie sktamic, ze z zycia, z doswiadezenia. Mam dobre 
wyobraznic przestrzenne, mogc wyobrazac sobie 
plan w 3D z obrotami i ujeciami z roznych punktow 
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contra doc! interview / grzegorz przyborek 



Pecheur, of the Portraits series (Arles, 1990) 


Pecheur, z serii „Portrety" (Arles, 1990 r.) 
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contra doc! interview / grzegorz przyborek 



Createur, of the Portraits series (Arles, 1990) 


Createur, z serii „Portrety" (Arles, 1990 r.) 
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contra doc! interview / grzegorz przyborek 


tions. Imagination has to be based on experience. 
The more memories we have, the more we can 
see and understand. The great artists' photography 
is a picture of their life, often tragic. I tell my stu¬ 
dents, not to be afraid of stress or touching bottom. 
It makes our imagination more interesting. That 
is what I call a "scratched imagination.” 

cd! Although there are human profiles in your pho¬ 
tographs, there are not people. Why? Don’t you 
like people? 

gp I like people but I don't like crowds. I like trees and 
animals too but I don't see a reason to take pictures 
of them. In my photographs there are no flow¬ 
ers, birds, shoemakers, and different professional 
or ethnic groups. I am not this type who seeing 
something shockingly beautiful or disgusting im¬ 
mediately grabs the camera. I prefer a direct con¬ 
tact and observation. Besides seeing, I prefer to use 
other senses because otherwise the world becomes 
similar to the virtual one. I prefer to participate in 
an environment than to be its passive observer 
only. Maybe it is because I have camera and sensor 
in my head from which I choose what is interest¬ 
ing and wonderful. I throw the rest into the basket 
of oblivion. Lately there is a problem with optics, 
so I have to use corrective lenses. 

cd! Is there a photograph which you have in your 
mind for a very long time but which you couldn’t 
make yet? 

gp No, the ideas come when they are expected. I cre¬ 
ate actively in the planned time. Often, while draw¬ 
ing, constructing or lighting the photographic set. 
I have no Archimedean talent. 

cd! In addition to photography, you are also occu¬ 
pied with graphics, sculpture, drawings and in- 


widzenia. Wyobraznia musi opierac si^ na przezy- 
ciach. Im bogatszy swiat wspomnieii, tym wi^cej 
widzimy i rozumiemy. Fotografia wielkich artystow 
jest obrazem ich zycia, cz^sto tragicznego. Studen- 
tom mowitj, zeby nie bali si^ stresow czy dotkni^cia 
dna. To czyni nasz^ wyobrazni^ jeszcze ciekawszq. 

Ja to nazywam „wyobrazni^ porysowan^’’. 

Choc na Pana zdj^ciach wyst^puj^ sylwetki roz- cd! 
nych postaci, nie ma na nich ludzi. Dlaczego? 

Nie lubi Pan ludzi? 

Lubi^ ludzi chociaz nie lubitj tJumu. Kocham tak- gp 
ze drzewa, zwierz^ta, ale nie widztj powodu zeby 
je fotografowac. Na moich zdj^ciach nie ma takze 
kwiatkow, ptaszkow, szewcow, roznych grup za- 
wodowych czy etnicznych. Niejestem typem, ktory 
widz^c cos szokujqco pi^knego czy odrazaj^cego 
od razu fapie za aparat. Wolej bezposredni kontakt 
i obserwacj^. Oprocz widzenia wol^ uruchomic 
inne zmysly, bo inaczej ten swiat staje si^ podobny 
do swiata wirtualnego. Woltj uczestniczyc w oto- 
czeniu, niz bye tylko jego biernym obserwatorem. 

Moze dlatego, ze mam w srodku, w glowie, kamertj 
i matryc^ cyfrow^, z ktorej wybieram to, co cieka- 
we i wspaniale. Reszttj wyrzucam do kosza zapo- 
mnienia. Ostatnio szwankuje troche optyka, musztj 
uzywac szkiet korekcyjnych. 

Czy jest jakies zdj^cie, ktore od dawna za Panem cd! 
chodzi, ale ktorego do tej pory nie udafo si^ zre- 
alizowac? 

Nie, pomysly przyehodz^ wtedy, kiedy s^ oczeki- gp 
wane. Tworztj czynnie w zaplanowanym czasie. 
Cz^sto w trakeie rysowania, konstruowania czy 
oswietlania planu fotografieznego. Nie mam talen- 
tu Archimedesa w k^pieli. 

Poza fotografi^ zajmuje siq Pan takze grafikq, cd! 
rzezbq, rysunkiem czy instalacjami, zeby wspo- 
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Demon, of the Portraits series (Arles, 1990) 


Demon, z serii „Portrety" (Arles, 1990 r.) 
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contra doc! interview / grzegorz przyborek 


cd! stallations, just to mention some other fields 
of art. Which of them do you like best? Or, are 
they all complementary to each other? If so, 
what is the position of photography in this con¬ 
stellation? 

gp I am not an artist who is impressed with the depth 
of colour on a graphic print. Nor I admire a "spir¬ 
itual depth" of the baryta paper and pinhole pho¬ 
tography. Spirituality is in ourselves and we liber¬ 
ate it while looking at a photograph. As I have just 
said - we see there what "plays in our soul." Pho¬ 
tography is the most important thing in my work. 
In comparison with other media, it is the purest as 
deprived of artist's physical stamp. The photograph 
liberates our feelings and it is only a sheet of paper 
with silver grains points or pixels. Arnaud Class said 
that "the photography is a picture with no matter" 
if compared with painting or sculpture. I finish my 
entire work with a photograph, it is almost always 
a culmination of all stages of work. It can be said 
that I treat photographs as documents of what 
I have done before. I never use photomontage. What 
is in the picture, it certainly was in the same shape 
before the camera. Also, I don't consider myself as 
a photographer, maybe because I use photography 
in the similar way as Sandy Skoglund does. Credit- 
ability in photography is a huge advantage to me, 
but it also has its limitations. That is why I have to 
arrange a staging using my constructions. Having 
studied at an academy of fine art, I have skills for 
drawing, sculpture, painting. It is very useful while 
working over a staging. Neither I can nor I want to 
replace the contact with a matter with a computer 
virtual reality. However, I have tried. 

cd! You are a lecturer too. Based on your observa¬ 
tions of today’s students of photography, are you 
calm about its future? 


mniec tylko niektore dziedziny sztuki. Ktora cd! 
z nich jest Panu najblizsza? A moze wszystkie s^ 
wzgl^dem siebie komplementarne? A jezeli tak, 
to jakie miejsce w tej konstelacji zajmuje foto- 
grafia? 

Nie jestem artyst^, ktory zachwyca si^ gf^bi^ farby gp 
na odbitce graficznej. Nie zachwycam sitj takze „du- 
chow^ gt^bi^" papieru barytowego czy fotografii 
otworkowej. Duchowoscjest w nas i myj^ wyzwa- 
lamy patrz^c na fotografi^. Jak juz powiedziatem 
- widzimy w niej to, co „gra w naszej duszy". Foto- 
grafia zajmuje w mojej tworczosci gtowne miejsce. 

Jest najczystsza w porownaniu z innymi mediami, 
bo pozbawiona fizycznego pi^tna artysty. Foto- 
grafia wyzwala w nas odczucia, a sama jest tylko 
kartkq papieru z punktami ziaren srebra czy pikseli. 
Arnaud Class powiedziat Jotografia jest obrazem 
bez materii", w porownaniu np. z malarstwem czy 
rzezb^. Fotografii koncz^ caty etap pracy, jest ona 
prawie zawsze uwienczeniem wszystkich etapow 
pracy. Mozna powiedziec, ze traktuj^ fotografii jak 
dokument tego, co zrobitem wczesniej. Nigdy nie 
stosuji fotomontazu. To, co jest na zdj^ciu, byto na 
pewno w takim samym ksztafcie przed aparatem 
fotograficznym. Nie uwazam sii takze za fotogra- 
fa, moze dlatego, ze uzywam fotografii podobnie 
jak Sandy Skoglund. Wiarygodnosc w fotografii 
jest dla mnie ogromn^ zaletq, ale takze ma swoje 
ograniczenia. Dlatego musztj wykonac insceniza- 
cjej z moich konstrukcji. Mam, z racji wyksztatcenia 
wakademii sztuk pi^knych, umiej^tnosc rysowania, 
rzezbienia, malowania. Bardzo to mi sicj przydaje 
w pracy nad inscenizacj^. Kontaktu z materi^ nie 
mog^ i nie chctj zast^pic komputerow^ rzeczywi- 
stosci^ wirtualn^, chociaz probowatem. 

Jest Pan jednoczesnie wykfadowc^. Bazujqc na cd! 
Panskich obserwacjach dzisiejszych studentow 
fotografii, jest Pan spokojny o jej przyszfosc? 
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gp I'm totally calm. How can you worry about the fu¬ 
ture having such alumni as Ola Buczkowska, Jakub 
Karwowski, Dominika Sadowska, Przemek Dzienis, 
Ania Orlowska, Hubert Humka, Renata Dabrows- 
ka, Maria Dmitruk and I could name many stu¬ 
dents with passion and formed artistic individuality. 
The only concern I have is this referring to narrow 
thinking of critics and curators. There has never 
been and there is not a real promotion of photog¬ 
raphy in Poland, there are no publishers, no albums. 
We do not have significant ambassadors of Polish 
art. Especially, we feel the lack of them in the field 
of photography. We are far behind the Czech for in¬ 
stance. Although there is one big plus - quite large 
amount of photographic events in Poland, festivals. 

cd! What satisfies you most in your academic work? 

gp Of course, contact with students, ability to inspire 
them and release their imagination. I love discover¬ 
ing their own individual picture of reality in them. 
I don't like this model - the master and the disci¬ 
ple. I just want to "unleash'' their imagination so 
that they throw away that shallow and imprinted 
in their minds by mass media and different trivial 
curricula, false picture of the reality. 

cd! Whom would you consider as your masters? 

gp I haven't had and I don't have ones. It doesn't mean 
that I don't appreciate or I don't know many artists 
(not only photographers). I very much respect such 
artists as Bill Viola, Mark Dion, Anthony Gormley 
and many others. They all are very different. To me 
a master is somebody who is to be followed and 
a disciple is to continue his work. This is a model 
from the past. I prefer to talk about authorities. 
There are much less of them and they don't have 
to be artists. 


Jestem catkowicie spokojny. Jak mozna siq mar- gp 
twic o przysztosc, majqc takich wychowankow jak: 

Ola Buczkowska, Jakub Karwowski, Dominika Sa¬ 
dowska, Przemek Dzienis, Ania Ortowska, Hubert 
Humka, Renata Dqbrowska, Maria Dmitruk i jesz- 
cze mogtbym wymienic wielu studentow z pasjq 
i uksztaftowanq indywidualnosciq artystycznq. Je- 
dynie mam obawy o zbyt jednostronne myslenie 
krytykow i kuratorow. Nie byto i nie ma prawdziwej 
promocji fotografii w Polsce, brak wydawnictw, 
albumow. Nie mamy znaczqcych ambasadorow 
sztuki polskiej, odczuwamy ich brak zwtaszcza 
w dziedzinie fotografii. Tutaj pozostajemy daleko 
w tyle w porownaniu np. z Czechami. Chociaz jest 
jeden duzy plus - spora ilosc w Polsce imprez foto- 
graficznych, festiwali. 

Co sprawia Panu najwi^kszq satysfakcjq w pracy cd! 
akademickiej? 

Oczywiscie kontakt ze studentami, mozliwosc in- gp 
spirowania ich i uwalniania ich wyobrazni. Uwiel- 
biam odkrywac w nich wtasny, indywidualny obraz 
rzeczywistosci. Nie lubiq modelu - mistrz i uczen. 

Ja tylko chcq „uwolnic ze smyczy" ich wyobrazniq, 
tak, zeby odrzucili p+ytki i wdrukowany w ich umy- 
stach przez mass media i rozne sztampowe progra- 
my nauczania, fatszywy obraz rzeczywistosci. 

Ktorych fotografow wskazatby Pan jako swoich cd! 
mistrzow? 

Nie miatem i nie mam. To nie znaczy, ze nie ceniq gp 
i nie znam wielu artystow (nie tylko fotografow). 

Ceniq bardzo np. takich artystow jak Bill Viola, Mark 
Dion, Anthony Gormley, jak i wielu innych. Oni sq 
od siebie bardzo rozni. Dla mnie mistrz, to ktos, kto 
jest wzorem do nasladowania, a uczen kontynu- 
atorem dzieta mistrza. To jest model z przesztosci. 

Wolq mowic o autorytetach. Jest ich znacznie mniej 
i nie muszq bye artystami. 


122/ 



contra doc! interview / grzegorz przyborek 



Mediteur, of the Portraits series (Arles, 1990) 


Mediteur, z serii „Portrety" (Arles, 1990 r.) 


/23/ 



thanatos 


A Thanatos series was made 
in 1996 and 1997. The series consists of eight 
photographs and is divided into four Thanatos 
- She and four Thanatos - He photographs. 
Thanatos, god of death or the Death, is present 
in different cultures in a different gender. 
Giving the title Thanatos, I also wanted to 
refer to my memories. Each photo shows 
a characteristically different person in a symbolic 
way. Like most of my photographs, the idea 
was made on sketch-drawing, based on which 
I had a very definite knowledge on how to 
execute it. Stagings for photographs were set 
on a white table and composed in such a way 
as to form a comprehensible whole only from 
the camera point of view. They are kind of 
anamorphic systems. On exhibitions, next to 
photographs I also show the objects placed on 
tables with trapezoid tops, in which the viewer 
alone can find the camera point of view. 
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thanatos 


Seria fotografii,.Thanatos" powstala 
w 1996/97 roku. Seria liczy osiem fotografii 
i podzielonajest na cztery fotografie 
,.Thanatos - Ona" i cztery ..Thanatos - On". 
Thanatos bog smierci, czyli Smierc w roznych 
kr^gach kulturowych wyst^puje pod roznq ptciq. 
Dajqc tytuf ..Thanatos" chciafem odniesc si^ 
takze do moich wspomnien. Kazda fotografia 
ukazuje innq charakterologicznie postac 
w sposob symboliczny. Jak wi^kszosc moich 
fotografii, idea powstafa na szkicu-rysunku, 
po zrobieniu ktorego miatem juz bardzo 
sprecyzowanq wiedz^ o sposobie realizacji. 
Inscenizacje do fotografii byty uktadane 
na biatym stole i tak komponowane, aby 
tworzyfy zrozumiatq cafosc tylko z punktu 
widzenia kamery. Sq to pewnego rodzaju 
uktady anamorfotyczne. Na wystawach oprocz 
fotografii pokazuj^ takze obiekty ukfadane na 
stofach z blatami w ksztafcie trapezu, w ktorych 
widz moze sam odszukac punkt widzenia 
kamery. 


1251 


Thanatos - She (1996/1997) 


„Thanatos" - Ona (1996/1997) 
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Thanatos - He (1996/1997) 


..Thanatos" - On (1996/1997) 
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Thanatos - He (1996/1997) 


..Thanatos" - On (1996/1997) 
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Thanatos - He (1996/1997) 


..Thanatos" - On (1996/1997) 
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Thanatos - She (1996/1997) 


„Thanatos" - Ona (1996/1997) 
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Thanatos - He (1996/1997) 


..Thanatos" - On (1996/1997) 
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Thanatos - She (1996/1997) 


„Thanatos" - Ona (1996/1997) 
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Thanatos - She (1996/1997) 


„Thanatos" - Ona (1996/1997) 


If you like Grzegorz Przyborek's photographs and you are interested in purchasing them, 
contact us by sending mail to refleksygallery.contradoc@docphotomagazine.com. 

Jezeli podobajq ci si^ zdj^cia Grzegorza Przyborka i jestes zainteresowana(y) ich nabyciem, 
skontaktuj si^ z nami wysytajac maila na adres refleksygallery.contradoc@docphotomagazine.com 
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H galeria 

REFLEKSY 


Mateusz Torbus (b. 1972) | based in Cracow (Poland) | graduate from Higher School 
of Economics in Wroclaw (currently Wroclaw University of Economics) | has been working 
as a photographer since 2001 | in 2001-2002 linked with Wroclaw Centre for Creative 
Propensities | in 2002-2005 was in Australia where cooperated with the Australian Centre 
of Photography | since 2009 has been studying at the Institute of Creative Photography 
in Opava (the Czech Republic) | co-author of the Art Farm - independent platform for 
cooperation between artists and curators | has presented his works in individual and group 
exhibitions in Poland, Czech, Austria, and Australia | published in the Tygodnik Powszechny, 
Biuletyn Fotograficzny Swiat Obrazu, Green2, and Archivolta | represented 

by the Refleksy Gallery. 


Mateusz Torbus (ur. 1972) | mieszka w Krakowie (Polska) | ukonczyf Akademi^ Ekonomiczn^ 
we Wrodawiu (obecnie Uniwersytet Ekonomiczny we Wrodawiu) | jako fotograf pracuje 
od 2001 r. | w latach 2001-02 by+ zwi^zany z wrodawskim Osrodkiem PostawTworczych 
| pomi^dzy 2002 a 2005 rokiem przebywaf w Australii, gdzie wspotpracowat z Australian 
Centre for Photography | od 2009 roku studiuje fotograf^ w Instytucie Tworczej Fotografii 
w Opawie (Czechy) | wspoftworca Farmy Sztuki - niezaleznej platformy wspofpracy artystow 
kuratorow | swoje prace wystawiaf na szeregu wystaw indywidualnych i grupowych w Polsce, 
Czechach, Austrii oraz Australii | publikowat nafamach „Tygodnika Powszechnego'', „Biuletynie 
Fotograficznym Swiat Obrazu" oraz w „Green2'' i „Archivolta" | reprezentowany 

przez Galeri^ Refleksy. 


/ www.torbus.net / 




Mateusz Torbus is a talented and conscious 
photographer. Mateusz's works create coherent 
cycles, in which subjectivity of outlook 
is overriding. It lets us both, notice and 
record the pictures which normally escape 
our attention. Concentration and aesthetic 
sensitivity are both his guides which he follows 
using all possibilities delivered by photography. 


Mateusz is interested in architecture which 
in different ways is in his pictures. Thanks to 
that Mateusz Torbus' photographs are the 
examples of modern photography characterised 
with the distinguishable author's style. 
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Mateusz Torbusjest utalentowanym 
i swiadomym fotografem. Prace Mateusza 
tworzq spojne cykle, w ktorych nadrz^dna 
jest subiektywnosc spojrzenia. Pozwala mu 
to zauwazac i utrwalac obrazy, ktore zwykle 
umykajq naszej uwadze. Skupienie i wrazliwosc 
estetyczna to przewodnicy, za ktorymi podqza, 
wykorzystujqc mozliwosci jakie stwarza 
fotografia. 

Mateusza interesuje architektura, ktora 
w rozny sposob jest obecna w jego fotografiach. 
Dzi^ki temu zdj^cia Mateusza Torbusa sq 
przyktadem dobrej wspolczesnej fotografii, 
charakteryzujqcej si^ rozpoznawalnym 
autorskim stylem. 
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If you like Mateusz Torbus' photographs and you are interested in purchasing them, 
contact us by sending mail to refleksygallery.contradoc@docphotomagazine.com. 


Jezeli podobajq ci si^ zdj^cia Mateusza Torbusa i jestes zainteresowana(y) ich nabyciem, 
skontaktuj si^ z nami wysytajac maila na adres reflel<sygallery.contradoc@docphotomagazine.' 
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GALERIA 

REFLEKSY 


Mikolaj Drawski 

lives and works in Warsaw (Poland). 


Mikotaj Drawski 

mieszka i pracuje w Warszawie (Polska). 


/ www.mikolajdrawski.wordpress.com / 


for adults only 


Mikolaj Drawski doesn't play with dolls. 
Through them, he shows the world which 
he sees about and which 
he doesn't accept. His photography 
expresses rebellions of youth and 
cleanness of soul. Drawski covers 
aggression with sweet colours and turns 
violence into love. He is a socially autistic 
author but originally sensitive 
and creatively reasoning with reality. 
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tylko dla doroslych 


Miko+aj Drawski nie bawi si^ lalkami. 
Pokazuje dzi^ki nim swiat, ktory widzi 
wokot siebie i ktorego nie akceptuje. 
Jego fotografia to wyraz zbuntowanej 
mlodosci i czystosci duszy. Drawski 
cukierkowymi barwami przykrywa 
agresj^, przemoc przemienia w mitosc. 
Jest autorem autystycznym spotecznie, 
ale niebanalnie wrazliwym i tworczo 
rezonujqcym z rzeczywistosciq. 
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Undertaker #1 


Grabarz #1 







Undertaker #2 


Grabarz #2 
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Undertaker #3 


Grabarz #3 
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Undertaker #4 


Grabarz #4 
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Grabarz #5 








ini 
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Undertaker #7 


Grabarz #7 
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Undertaker #8 


Grabarz #8 
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Coffee break 


Przerwa na kaw^ 


If you like Mikolaj Drawski's photographs 
and you are interested in purchasing them, 
contact us by sending mail to 
refleksygallery.contradoc@docphotomagazine.com. 

Jezeli podobaj^ci si^ zdj^cia Mikotaja Drawskiego 
i jestes zainteresowana(y) ich nabyciem, 
skontaktuj si^ z nami wysytajac maila na adres 
refleksygallery.contradoc@docphotomagazine.com 
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O FOTOFESTIWAL 

INTERNATIONAL FESTIVAL OF PHOTOGRAPHY IN LODZ 


Karl Burke (b. 1969) | based in Dublin (Ireland) | became interested in photography in 1987 
while studying law | practiced law as a solicitor for several years then left legal profession 
to set up a studio writing music for film, TV and commercials | set up a record label and 
released 2 albums and 4 eps | left studio in 2008 to concentrate on photography full-time 
as a freelance | published in most Irish national newspapers | has taken part in 17 solo and 
group exhibitions in Ireland, USA and Germany | current work is focused on fine art 
photography searching for the underlying threads connecting science, the self, and notions 
of reality | winner of the Grand Prix at the 12 th International Festival of Photography 

in Lodz (Poland, 2013). 


Karl Burke (ur. 1969) | mieszka w Dublinie (Irlandia) | fotografii zainteresowat si^ w 1987 
roku podczas studiow prawniczych | po kilku latach praktyki, porzucif zawod, by zaj^c si$ 
pisaniem muzyki do filmow, telewizji oraz reklam | wkrotce zafozyf wytworni^ fonograficzn^, 
ktora wydafa dwa albumy i 4 maxi single | studio opuscif w 2008 r., by zacz^c fotografowac 
jako freelancer | jego fotografie S4 publikowane w wi^kszosci gazet krajowych w Irlandii 
| uczestniczyf w 17 indywidualnych i grupowych wystawach w Irlandii, Niemczech i USA | 
obecnie jego prace koncentrujq si^ na fotografii artystycznej i poszukiwaniu ukrytych w^tkow 
f^cz^cych nauk^, tozsamosc i rozne postrzeganie rzeczywistosci | zwyci^zca Grand Prix 
na 12. Mi^dzynarodowym Festiwalu Fotografii w Lodzi (2013 r.). 


/ www.karlburke.com / 


the harvest of death v.2 


As an exploration of the increasingly 
enmeshed spheres of combat virtualisation, 
online gaming and remote warfare methods 
I entered into the world of online "First-Person 
Shooter" games as a "virtual" photographer 
of simulations of contemporary combat 
scenarios in Iraq, Afghanistan, the Balkans 
and South East Asia. I imagined myself in the 
position of the earliest war photographers 
such as Alexander Gardner and Timothy H. 
O'Sullivan, taking the sort of "photographs" 
that they might have done in the 19th century 
to document what had occurred in these 
virtual worlds, and then re-photographed the 
resulting colour prints onto metal plates using 
the wet-plate collodion technique and an 
1850s lens. 


782 / 



zniwa smierci v.2 


Chciaiem przyjrzec si^ splqtanym swiatom 
wirtualnych walk, gier internetowych i metod 
wojny zdalnej. Jako „wirtualny" fotograf, 
zanurzytem si^ wi^c w swiat internetowych 
strzelanek rozgrywanych z perspektywy 
pierwszej osoby (FPS). Sfotografowa+em 
symulacje wspotczesnych scenariuszy 
bitewnych w Iraku, Afganistanie, po+udniowo- 
wschodniej Azji i na Batkanach. Stara+am 
si^ wcielic w rol^ pierwszych fotografow 
wojennych, takich jak Alexander Gardner 
czy Timothy H. O'Sullivan i fotografowac 
wydarzenia w tych wirtualnych swiatach 
w taki sposob, jak oni by to zrobili w XIX 
wieku. Nast^pnie przenioslem kolorowe 
odbitki na ptytki metalowe, stosujqc technik^ 
mokrego kolodionu i soczewki z lat 50. 

XIX wieku. 
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in cooperation with 

amstelgallery 



Amstel Gallery features established and emerging artists from the Netherlands, Belgium, 

UK and USA. We participate in international art fairs in New York, Miami, Basel and Los Angeles 
and in addition to our regular exhibition schedule, we host and organize special exhibitions in 
combination with other venues world wide. Amstel Gallery offers high-end contemporary art, 
that is affordable to all and defined by a great versatility. 


Galeria Amstel przedstawia prace znanych i wschodz^cych artystow z Holandii, Belgii, 
Wielkiej Brytanii i USA. Bierzemy udziaf w mi^dzynarodowych targach sztuki w Nowym 
Jorku, Miami, Bazylei oraz Los Angeles. Poza naszymi wfasnymi regularnie organizowanymi 
wystawami, goscimy i organizujemy wystawy specjalne, organizowane we wspofpracy 
z galeriami z cafego swiata. Galeria Amstel oferuje dost^pn^ dla wszystkich i nacechowan^ 
wielkim uniwersalizmem sztuk^ wspofczesn^ z najwyzszej pofki. 


/ www.amstelgallery.com / 
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amstelgallery 


David Kretschmer (b. 1983) | based in Karlsruhe (Germany) | together with his parents, 
fled from the communistic system in the GDR in 1989 just months before the fall of the Berlin 
Wall | his love for drawing caused him to choose an artistic education | found photography 
as the best form of expression | after an apprenticeship in photography, moved to Amsterdam 
to assist Erwin Olaf | runs his own studio in Karlsruhe producing art- and commissioned work | 
received several awards including gold, silver and bronze award at the Prix de la Photographie 
de Paris for Mirrors (2011), 2 nd prize for Mirrors at the Sony World Photography Award (2011) 
and i 5t prize for Mirrors at Canon Proffoto Award (2010) | presented his work at various 
individual and group exhibitions in France, Germany, the Netherlands and the United Kingdom | 

represented by Amstel Gallery. 


David Kretschmer (ur. 1983) | mieszka w Karlsruhe (Niemcy) | razem z rodzicami w 1989 
roku uciektspod komunistycznego systemu NRD na kilka miesi^cy przed upadkiem muru 
berlinskiego | jego zamifowanie do rysowania sktonifo go do podj^cia edukacji artystycznej 
| najlepsz^ form^ ekspresji odnalazf w fotografii | po studiach fotograficznych, wyjechaf do 
Amsterdamu by asystowac w pracy Erwinowi Olafowi | prowadzi wfasne studio w Karlsruhe 
gdzie tworzy swoje prace artystyczne, jak i zlecone | jego seria „Lustra" otrzymala kilkanascie 
nagrod, w tym zloty, srebrny i br^zowy medal na Prix de la Photographie de Paris (2cm r.), 
drug^ nagrod^ na Sony World Photography Award (2cm r.) oraz pierwsz^ nagrod^ na Canon 
Proffoto Award (2010 r.) | swoje prace prezentowaf na roznych wystawach indywidualnych 
i zbiorowych we Francji, Niemczech, Holandii oraz Wielkie Brytanii | reprezentowany 

przez Galeri^ Amstel. 


/ www.davidkretschmer.com / 




mirror confessions 


A mirror offers people a special but also a very unsettling 
experience, you feel yourself and see your image at the same time. 
People are subjects but especially objects at the same time while 
looking in a mirror. The encounter with your own living image 
initiates the effect as you're looking at a stranger. This starts 
the mental process of critical rationality, the assessing and judging 
of the ego. A kind of dialogue with yourself which causes different 
effects to different characters. Some people love and adore their 
mirror image and get more and more confirmed in their own 
narcissism. To other people a look in a mirror can cause self-doubts, 
self-criticism and even self contempt. The seemingly distance 
and the reversed image in a mirror always comes with a strange 
feeling of estrangement. 

The Mirrors (2010) series shows this contradictory view on beauty 
the society has in perfection. Four beautiful young girls, looking 
very doubting and insecure. As they are almost perfect looking, 
they observe themselves very strict and criticise every single flaw 
on their body and face. The four guys are in complete contrast to 
the girls. They are not perfect at all but they look very confident at 
themselves and don't care about any beauty ideals. They are not 
pristine but they are satisfied. 

The Confessions (2012) series, a continuation of very successful 
Mirrors, consists of six pictures showing men and women in 
bedrooms looking at themselves in a mirror. Different kind of people 
that have all something in common as they all break social taboos. 
Confessions captures the reaction these people show while looking 

at their mirror image. 

In both series, the observer shares a very intimate moment 
with an unknown person at a very intimate place and turns 
into a voyeur. He gets involved into the conversation, the person 

in the mirror has. 
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lustrzane wyznania 


Lustra dostarcza ludziom wyjqtkowego, ale takze niepokojqcego 
doswiadczenia: jednoczesnego widzenia i czucia samego siebie. 
Gdy ludzie patrzq w lustra sq jednoczesnie podmiotami, ale przede 
wszystkim obiektami. Zetkni^cie si^ z wlasnym zywym obrazem 
wywoluje efekt patrzenia na kogos obcego. To z kolei inicjuje 
myslowy proces krytycznego racjonalizmu, oceniania i osqdzania 
samego siebie. Rodzaj dialogu z samym sobq, ktory wywoluje 
rozne skutki na roznych ludziach. Jedni kochajq i uwielbiajq swoje 
lustrzane odbicie i coraz bardziej utwierdzajq si^ w narcyzmie. 

Dla innych, spojrzenie w lustra moze wywolac wqtpliwosci, 
co do samego siebie, samokrytycyzm, a nawet poczucie pogardy. 
Pozorna odleglosc i odwrocony obraz w lustrze zawsze wywoluje 
dziwne uczucie wyobcowania. 

Cykl ..Lustra" (2010 r.) pokazuje sprzeczne spojrzenie na pi^kno, 
jakie ludzie opanowali do perfekcji. Cztery pi^kne miode dziewczyny, 
patrzq z powqtpiewaniem i niepewnosciq. Choc wyglqdajq 
niemal doskonale, patrzq na siebie bardzo surowo i krytykujq 
kazdq sleazy na ciele i twarzy. Czterej m^zczyzni sq ich zupelnym 
przeciwienstwem. Kompletnie niedoskonali, patrzq na siebie pewnie 
nie przejmujqc si^ idea+ami pi^kna. Nie sq nieskazitelni, 
ale sq zadowoleni. 

Cykl ..Wyznania" (2012 r.), kontynuaeja slynnych ..Luster", zawiera 
6 obrazow pokazujqcych m^zczyzn i kobiety spoglqdajqcych na 
siebie w sypialnianych lustrach. Rozni ludzie, ktorych iqczy wspolny 
element - wszyscy lamiq spoteezne tabu.,.Wyznania" utrwalajq 
reakcj^ tych ludzi, gdy widzq swoje odbicie w lustrze. 

W obu seriach widz wspoluezestniezy w bardzo intymnej chwili 
z nieznanq osobq w bardzo intymnym miejscu i zmienia si^ 
w podglqdacza. Zostaje w+qezony w rozmow^ prowadzonq przez 

osob^ w lustrze. 
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Mirrors - Marieke 


..Lustra" - Marieke 
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Mirrors - Christina 


..Lustra" - Christina 
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Mirrors - David (self portrait) 


..Lustra" - David (autoportret) 
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Mirrors - Marc 


..Lustra" - Marc 


/log / 

































Mirrors - Martin 


..Lustra" - Martin 
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Mirrors - Anton 


„Lustra" - Anton 
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Mirrors - Marit 


„Lustra" - Marit 
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Mirrors - Beilei 


..Lustra" - Beilei 
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Confessions - 8:39 AM 


.Wyznania" - 8:39 
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Confessions - 9:36 AM 


.Wyznania" - 9:36 



Confessions - 4:56 PM 


.Wyznania" -16:56 

















































Confessions - 9:12 PM 


.Wyznania" - 21:12 




























Confessions - 10:24 PM 


.Wyznania" - 22:24 



Confessions - 11:33 PM 


.Wyznania" - 23:33 
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Johann Ryno de Wet (b. 1982) | based in Johannesburg (South Africa) | emerging artist 
of international renown | his talent was awarded by the prestigious American Aperture 
Foundation by selecting his work for the reGeneration 50 photographers of tomorrow project 
| successfully exhibited in galleries, art fairs, and museums of Europe, South Africa, and the USA 
| his works are collected by both private and public collections across the world like the Tucson 
Museum of Art (Arizona, USA), Musee de I'Elysee (Lausanne, Switzerland), and Centro de Arte 

Dos de Mayo (Madrid, Spain). 



Johann Ryno de Wet (ur. 1982) | mieszka w Johannesburgu (Republika Potudniowej Afryki) 

| wschodz^cy artysta swiatowej sfawy | jego talent zostaf doceniony przez prestizow^ 
amerykanskq Aperture Foundation, ktora wybrata jego pracrj do projektu „reGeneration 
50 photographers of tomorrow" („reGeneracja 50 fotografow jutra") | z powodzeniem 
wystawiat sicj w galeriach, na targach sztuki oraz muzeach w Europie, RPA oraz USA | jego 
prace znajduj^ si^ w prywatnych i publicznych kolekcjach na catym swiecie, np. w Muzeum 
Sztuki Wspofczesnej w Tucson (Arizona, USA), Musee de I’Elysee (Lozanna, Szwajcaria) 
oraz Centro de Arte Dos de Mayo (Madryt, Hiszpania). 



/ www.rynodewet.com / 



underland 


In his Underland series, consisting of images in small and large 
format, the scenarios that Ryno de Wet visits in his dreams 
appear with a disturbing clarity. A dark deserted world in which 
the uncontrolled forces of nature have taken over the scene. 

These snapshots capture the "after", the post-world, 
and make us face our greatest fear: the end, death. A reality 
that accompanies us every day, consciously or unconsciously. 

A fear that the artist decides to deal with by undertaking this 
internal investigation through an exercise of introspection. 

Underland suggests what is beneath, concealed, hidden. 

The anguish we voluntarily cover up. Signs of the extinction 
of the planet that we want to avoid, the threat of a catastrophe, 
either natural or artificial. Buildings looming above the clouds, 
the mysterious stuff that rests under a dirty blanket. 

Thanks to his mastery of photographic technique, 
the distribution of elements in the landscape and the 
compositional balance Ryno de Wet is able to realise his dreams 
on a two-dimensional frame. We are invited to enter them 
and share the feelings he has experienced with his eyes closed. 

Whether we like it or not, they are shared and common 

sensations. 


Courtesy of the artist and camara oscura galeria de arte 
(Madrid, Spain). 
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podziemie 


W swojej serii ..Podziemie’', sktadajqcej si^ z maio- 
i wielkoformatowych zdj^c, scenerie, ktore Ryno de Wet 
odwiedzai w swoich snach pojawiajq si^ z niepokojqcq 
jasnosciq. Ponury, wyludniony swiat, w ktorym panowanie 
przej^ty niekontrolowane sity natury. 

Te uj^cia obrazujq swiat „po" i zmuszajq nas do stani^cia 
oko w oko z najwi^kszym strachem: koncem, smierciq. 
Rzeczywistosciq towarzyszqcq nam codziennie, swiadomie 
czy nieswiadomie. Strachem, z ktorym artysta postanawia si^ 
rozprawic podejmujqc wewn^trznq analiz^ drogq introspekcji. 

..Podziemie" wskazuje to, co jest ponizej, ukryte, schowane. 
Udr^k^ dobrowolnie przez nas zatajanq. Oznaki wymierania 
planety, czego chcemy uniknqc, zagrozenie katastrofq, 
czy to naturalnq, czy wymyslonq. Budynki wynurzajqce si^ 
ponad chmurami, tajemnicze rzeczy lezqce pod brudnymi 
przykryciami. 

Dzi^ki mistrzowsko opanowanej technice fotograficznej, 
uktadowi elementow w krajobrazie i kompozycyjnej 
rownowadze Ryno de Wetjest zdolny odtworzyc swoje sny 
w dwuwymiarowym kadrze. Zaprasza nas do ich wn^trza 
i dzieli z nami odczucia, ktorych doswiadczyl z zamkni^tymi 
oczami. Czy tego chcemy, czy nie, odtqd sq one dzielonymi 
i wspolnymi odczuciami. 


Dzi^ki uprzejmosci autora oraz galerii camara oscura 
galeria de arte (Madryt, Hiszpania). 
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(left) City #1 / (above) City #2 


(po lewej) Miasto #1 / (powyzej) Miasto #2 
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(left) Hill / (above) Island #1 


(po lewej) Wzgorze / (powyzej) Wyspa #1 
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Pile of scrap 


Stera ztomu 
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Pile of trash 


Stera smieci 
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Deszcz 





(above) Shelter #1 / (right) Ships #2 


(powyzej) Schronienie #1 / (po prawej) Statki #2 
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Mur 



Art Mur is a highly respected and dynamic gallery in Montreal and has become a required 
stop for curators, critics, and collectors. Founded in 1996, Art Mur is one of the largest private 
galleries in Canada - with seven exhibition rooms totalling 14,000 square feet. Well-known 
for its programming, Art Mur plays an important role in the Canadian visual arts scene. 
The gallery represents over thirty artists, with practices ranging from painting and sculpture 

to new media and performance art. 


Art Mur jest szanowanq i dynamicznq galeriq w Montrealu, ktora stafa siq obowiqzkowym 
punktem dla kuratorow, krytykow i kolekcjonerow. Zafozona wigg6 roku, Art Mur jest jednq 
z najwiqkszych prywatnych galerii w Kanadzie - z siedmioma salami wystawowymi o tqcznej 
powierzchni przekraczajqcej 1.300 metrow kwadratowych. Dobrze znana ze starannego 
dobierania pozycji programowych, Art Mur odgrywa waznq rolq na kanadyjskiej scenie sztuk 
wizualnych. Galeria reprezentuje ponad trzydziestu artystow, poczqwszy od malarstwa i rzezby 

do nowych mediow i sztuk performatywnych. 


/ www.artmur.com / 
















Mur 


Dina Goldstein (b. 1969) | based in Vancouver (BC, Canada) | a Canadian photojournalist and 
conceptual photographer | believes, photography is intended not to produce an aesthetic that 
echoes current beauty standards, but to evoke and wrest feelings of shame, anger, shock and 
empathy from the observer so as to inspire insight into the human condition | has balanced 
her love of unique portraits with a career in editorial and commercial photography | her 
photographs have been featured in many high profile magazines | has received numerous 
awards for her commercial and creative photography | represented by Art Mur Gallery. 


Dina Goldstein (ur. 1969) | mieszka w Vancouver (Kolumbia Brytyjska, Kanada) ] kanadyjska 
fotoreporterka i fotografka konceptualna | wierzy, ze celem fotografii niejest tworzenie 
estetyki odbijajqcej biezqce standardy piqkna, lecz budzenie i wydobywanie z widza takich 
uczucjak wstyd, gniew, szok i empatia, jak rowniez inspirowanie wglqdu w wewnqtrzny 
stan istoty ludzkiej | udato jej siq zachowac rownowagq miqdzy sympatiq do wyjqtkowych 
portretow, a karierq w obszarze fotografii wydawniczej i komercyjnej | jej zdjqcia by+y 
publikowane w czofowych magazynach | jej fotografie, komercyjne i kreatywne, zdobyty 
liczne nagrody | reprezentowana przez Galerq Art Mur. 



/ www.dinagoldstein.com / 



fallen princesses 


As a young girl, growing up abroad, Goldstein 
was not exposed to fairy tales. As a new mother 
she has been able to get a close up look at the 
phenomenon of young girls fascinated with 
princesses and their desire to dress up like them. 
"These new discoveries lead to my fascination 
with the origins of fairy tales. I explored the 
original brothers Grimm's stories and found that 
they have very dark and sometimes gruesome 
aspects, many of which were changed by 
Disney. I began to imagine Disney's perfect 
princesses juxtaposed with real issues that were 
affecting women around me, such as illness, 
addiction and self-image issues" - says Dina. 

With limited funds she began to assemble her 
series, incorporating many important details 
in each image. Cinderella sits in a dive bar in 
Vancouver's infamous Hastings Street; Snow 
White is in a domestic nightmare surrounded by 
unkempt children with a lazy out of work prince 
in the background. Rapunzel deals with cancer 
in a hospital room, sitting beside her long blond 
wig. An overweight Red Riding Hood is on her 
way to her grandma's carting fast food in her 
basket. In all of the images the princess is placed 
in an environment that articulates her conflict. 

The "...happily ever after" is replaced with 
a realistic outcome and addresses current issues. 
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upadte ksi^zniczki 


Jako mtoda dziewczyna, wychowujqca si^ za 
granicq, Goldstein nie miata kontaktu z bajkami. 
Jako swiezo upieczona matka miata mozliwosc 
przyjrzec si^ z bliska fenomenowi dziewczynek 
zafascynowanych ksi^zniczkami i ich potrzebie 
ubierania si$ jak one. „Te nowe odkrycia stojq 
za mojq fascynacjq zrodtami bajek. Zbadaiam 
oryginalne basnie brad Grimm i stwierdziiam, 
ze obfitujq one w bardzo mroczne i czasami 
makabryczne aspekty, z ktdrych wiele zostaio 
zmienionych przez Disney'a. Zaczqiam sobie 
wyobrazac perfekcyjne ksiqzniczki Disney'a 
skonfrontowane z prawdziwymi problemami, 
ktdre dotykaly kobiety woko\ mnie, takimi 
jak choroby, uzaleznienia czy tez zaburzenia 
samopostrzegania" - mowi Dina. 

Dysponujqc ograniczonymi funduszami zacz^la 
tworzyc swojq seri^ zawierajqcq w kazdym ze 
zdj^c wiele waznych elementow. Kopciuszek 
przesiaduje w knajpie przy niestawnej Hastings 
Street w Vancouver; Krolewna Sniezka zyje 
w domowym koszmarze otoczona przez 
zaniedbane dzieciaki z leniwym, bezrobotnym 
ksi^ciem w tie. Chora na raka Roszpunka siedzi 
w szpitalnej sali obokjej dtugowtosej blond 
peruki. Otyfy Czerwony Kapturek zmierza 
do babci niosqc fast food w swoim koszyczku. 
Na kazdym z tych zdj^c ksi^zniczka znajduje si^ 
w otoczeniu, ktore wyrazajej konflikt. „... diugo 
i szczqsliwie" jest zastqpione przez realistyczne 
zakonczenie odnoszqce si^ do wspotczesnych 
problemow. 
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(previous page) 

The Princess and the Pea 


(poprzednia strona) 
Ksi^zniczka na ziarnku grochu 
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(next page) 
Sleeping Beauty 


(nastqpna strona) 
Spiqca krolewna 
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Red Ridding Hood 


Czerwony Kapturek 
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Cinderella 


Kopciuszek 
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Ariel 


Mata syrenka Ariel 
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Belle 


Pi^kna 
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Snow White 


(poprzednia strona) 
Krolewna Sniezka 
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(next page) 
Rapunzel 


(nastqpna strona) 
Roszpunka 
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Pocahontas 


Pocahontas 
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Jasmine 


Ksi^zniczka Jasmina 
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photo / foto: katarzyna owczarek 


Marcin Owczarek (b. 1985) | based in Lier (Belgium) | fascinated by the influence of new 
technologies on human life, especially in urban space | undertaking the problems 
of mechanisation and uniformity, he analyses them in an anti-Utopians' manners as a total 
thievery of spiritual space by the world of machines | his work is influenced by The Tibetan 
Book of the Dead, shamanism, alchemy, anti-psychiatry, and gnosticism. 



Marcin Owczarek (ur. 1985) | mieszka w Lier (Belgia) | fascynuje go wpfyw nowych technologii 
na zycie czfowieka ze szczegolnym uwzgl^dnieniem przestrzeni miejskiej | podejmuj^c 
problematyk^ mechanizacji i ujednolicenia, rozpatruje w duchu anty-utopistowjako 
cafkowite zawfaszczenie przestrzeni ducha przez swiat maszyn | najego tworczosc wpfyw 
wywiera Tybetaiiska Ksi^ga Umarfych, szamanizm, alchemia, antypsychiatria oraz gnostycyzm. 



/ www.marcinowczarek.wix.com/photography / 



dystopy land / conditio humana 


The light-motive of my work is the critical 
analysis of the 21 st century's post modern 
society's condition. I name the observed 
reality as dehumanisation of contemporary 
societies. The dehumanisation should be 
understood here as atrophy of human nature 
resulting from inhuman conditions of existence. 

Through photography I also refer to the 
ways of functioning of nowadays institutions, 
bureaucracy, invigilation, depriving people 
of strength and influence of their own life and 
their degrading influence on members 
of contemporary society. 

Often, I indulge myself in reflections on 
the shape of towns and people living there; 
the people deprived of their dreams, 
imagination, spontaneity, reduced to machine 
by dehumanising work. 

Another field of my analysis is the expansionism 
of globalisation and one of its results - 
corporate vivisection of towns. This vivisection 
manifests itself in covering with concrete the 
last "free" oasis, deforestation and building 
there supermarkets for dreaming community. 
It happens in the name of Huxley's Brave New 
World's rule - "A love of nature keeps 
no factories busy.” 


IvaI 



dystopy land / conditio humana 


Motywem przewodnim moich prac, pozostaje 
krytyczna analiza odnoszqca si^ do kondycji 
spo+eczenstwa ponowoczesnego XXI wieku. 
Obserwowanq przeze mnie rzeczywistosc 
nazywam dehumanizacjq wspolczesnych 
spoleczenstw. Dehumanizacj^ nalezy tutaj 
rozumiec jako zanikcech ludzkich powstaiych 
w wyniku nieludzkich warunkow egzystencji. 
Poprzez fotografi^ odnosz^ si^ rowniez do 
sposobu funkcjonowania wspo+czesnych 
instytucji, biurokracji, inwigilacji, pozbawianiu 
ludzi sity i wp+ywu na w+asne zycie i ich 
degradujqcego wptywu na cztonkow 
wspolczesnego spoleczenstwa. 

Duzo miejsca poswi^cam refleksji nad figurq 
miast i zyjqcymi w ich obr^bie ludzmi, ludzmi 
wypatroszonymi z marzen, wyobrazni, 
spontanicznosci, zredukowanymi do postaci 
automatu przez odhumanizowujqcq prac^. 

Kolejnym polem mojej analizy pozostaje 
ekspansywnosc globalizacji ijeden zjej 
z rozlicznych skutkow - korporacyjna 
wiwisekcja miast. Wiwisekcjata przejawia si^ 
mi^dzy innymi zalewaniem ostatnich „wolnych" 
oaz betonem, wycinkq drzew i zast^powaniu 
ich supermarketami dla sniqcej zbiorowosci. 
Dzieje si^ tak w mysl zasady z huxley’owskiego 
„Nowego Wspanialego Swiata" - „Miiosc 
przyrody nie napqdza fabryk". 
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Cassandra 


Kassandra 
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Bleeding 


Krwotok 
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GMO 


GMO 
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The last fish on Earth 


Ostatnia ryba na Ziemi 
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One hundred years of solitude 


Sto lat samotnosci 




The agony of narcismuss 


Agonia narcyzmu 
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Eleusis 


Eleusis 
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contra doc! recommends /exhibitions 


amstel gallery @ 


Amstel Gallery invites you to its presentation during this 
year's edition of (e)merge Art Fair in Washington, DC. 
The gallery will show works of three great artists during 
the fair: Mark Erwin Babej (doc! #9), Agniet Snoep and 
Claire Felicie. 

Mark Erwin Babej's Mask of Perfection focuses on relation¬ 
ship between the beauty we perceive subjectively on the 
one hand, and the plastic surgeon’s scientific, geometry- 
based standard of beauty on the other. Lips like Angelina 
Jolie; breasts like Scarlett Johansson; a butt like Kim Kar- 
dashian; less slanted eyes like a white woman; a wrinkle- 
free complexion like a cosmetics model? Available at a plas¬ 
tic surgeon near you. The emerging ideal not only reflects 
changing taste, but represents a radical shift in the under¬ 
standing of beauty itself. 

A Sleep series by Snoep Agniet, also presented by Amstel 
Gallery at the fair, was inspired by a small painting of her 
ancestor, Ambrosius Bosschaerta, showing a dead frog 
surrounded by flies. Agnes made a series of still life featur¬ 
ing beetles, flowers, shells and other objects often found in 
17 th century painting, in non-traditional stage setting. 

The Amstel Gallery's presentation will also include Claire 
Felicie’s triptychs Here Are the Young Men. In her series, 
Claire tells stories of the Dutch marines before, during, and 
after deployment in Afghanistan. They're not especially 
shocking at first glance. A few show little outward change 
in the young men. Others, however, seem to disclose pro¬ 
found transformation. 


Amstel Gallery @ (e)merge Art Fair 
Capitol Skyline Hotel (10 I Street SW, Washington D.C., 
USA). Opening preview: October 3 from 5:00 PM to 7:00 
PM. The exhibition will be open until October 6, 2013. 


(e)merge art fair 



Galeria Amstel zaprasza na swojq prezentacj^ podczas te- 
gorocznej edycji (e)merge Art Fair w Waszyngtonie (USA). 
Podczas targow galeria pokaze prace trzech swietnych 
artystow: Marka Erwina Babeja (doc! #9), Agniet Snoep 
i Claire Felic. 

„Maska doskonatosci" Marka Erwina Babeja skupia si^ na 
relacji pomi^dzy pi^knem postrzeganym przez nas w spo- 
sob subiektywny, a pi^knem opartym na geometrii, ktore 
zawdzi^czamy chirurgii plastycznej. Usta jak Angelina Jolie; 
piersijak Scarlett Johansson; posladki jak Kim Kardashian; 
mniej skosne oczyjak u biatej kobiety; cera bez zmarszczek 
jak u modelki od kosmetykow? Wszystko do twojej dyspo- 
zycji u chirurga plastycznego za rogiem. Powstaj^cy ideal 
nie tylko odzwierciedla zmieniaj^cy si^ gust, ale jawi si^ 
takze jako radykalna zmiana w rozumieniu samego pi^kna. 

Seri^ „Sen" Agniet Snoep, rowniez prezentowanej na tar- 
gach przez Galeri^ Amstel, zainspirowat maty obraz jej 
przodka, Ambrosiusa Bosschaerta, ze zdechtq zab3 oto- 
czon^ przez muchy. Seria Agnes zrealizowata cykl martwej 
natury z chrzqszczami, kwiatami, muszlami i innymi przed- 
miotami, ktore cz^sto mozna znalezc w XVII wiecznym 
malarstwie, w nietradycyjnych uktadach scenograficznych. 

Prezentacja Galerii Amstel b^dzie takze obejmowac tryp- 
tyki Claire Felicie „Oto S3 rntodzi m^zczyzni". W swo- 
jej serii Claire opowiada historie holenderskich zoinierzy 
przed, w trakcie i po zakonczeniu stuzby w Afganistanie. 
Na pierwszy rzut oka, nie S3 szczegolnie szokuj3ce. U kilku 
mozna dostrzec drobne zewn^trzne zmiany jakie zacho- 
dz3 u mtodych m^zczyzn. U innych, widac jednak g+Qbol<3 
transformacj^. 

Galeria Amstel @ (e)merge Art Fair 
Hotel Capitol Skyline (to I Street SW, Waszyngton, Dys- 
trykt Kolumbii, USA). Otwarcie przegl3du: 3 pazdziernika 
od 17:00 do 19:00. Wystawa b^dzie otwarta do 6 paz¬ 
dziernika 2013 r. 


amstelgallery 
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( clockwise ) 

Claire Felicie: Here Are the Young Men - Pascal, age 23. 
Marc Erwin Babej: Mask of Perfection - Patient O.L., age 22. 
Agniet Snoep: A Sleep - Rabbit / A Sleep - Chicken. 


(zgodnle z ruchem wskazowek zegara) 

Claire Felicie: „Oto sq mlodzi mQzczyzni" - Pascal, 23 lata. 
Marc Erwin Babej: „Maska doskonatosci" - Pacjentka O.L., 22 lata. 
Agniet Snoep: „Sen" - Krolik / „Sen" - Kurczak. 
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fresh paint / new construction @ art mur 


Art Mur's ninth annual summer group exhibition Fresh 
Paint / New Construction presents the latest trends in 
painting, sculpture and installation from students work¬ 
ing towards their Bachelor's or Master's degree in Canada. 
This year, the gallery is bringing together 130 recent art¬ 
works from thirty-nine emerging artists selected by pro¬ 
fessors from some of the best universities in the country 
including: Emily Carr University of Art + Design, University 
of Manitoba, University of Western Ontario, University of 
Waterloo, York University, University of Ottawa, Concordia 
University, Universite du Quebec, Universite Laval, and the 
Nova Scotia College of Art and Design. 

This event has proven to be a benchmark of future suc¬ 
cess for the students. Every year, a significant number 
of past participants become finalists in the RBC Cana¬ 
dian Painting Competition, the BMO Financial Group's 
i st Art! Invitational Student Art Competition, and profes¬ 
sional practicing artists with representation. As in previ¬ 
ous editions, the 2013 selection testifies to the versatility 
and diversity of visual art practices and to the talent of 
a new generation of Canadian artists. 


Group exhibition - Fresh Paint / New Construction 
Art Mur (5826 St-Hubert, Montreal, QC, Canada). 
Opening reception: July 20 from 3:00 PM to 5:00 PM. 
The exhibition will be open to the public from July 30 
to August 31, 2013. 


Dziewiqta doroczna letnia wystawa Galerii Art Mur „Fresh 
paint / New construction" prezentuje najnowsze trendy 
w malarstwie, rzezbie i instalacji, ktorych autorami sq 
kanadyjscy studenci konczqcy studia licencjackie i magi- 
sterskie. W tym roku galeria zaprezentuje 130 dziet sztuki 
trzydziestu dziewi^ciu wschodzqcych artystow wybranych 
przez profesorow z jednych z najlepszych uczelni w kra- 
ju, w tym: Emily Carr University of Art + Design, University 
of Manitoba, University of Western Ontario, University of 
Waterloo, York University, University of Ottawa, Concor¬ 
dia University, Universite du Quebec, Universite Laval oraz 
Nova Scotia College of Art and Design. 

To wydarzenie udowodnilo, ze jest wyznacznikiem przy- 
szlych sukcesow prezentowanych studentow. Kazde- 
go roku znaczna liczba uczestnikow poprzednich wy- 
staw docierata do finalow takich konkursow, jak RBC 
Canadian Painting Competition, BMO Financial Group’s 
i st Art! Invitational Student Art Competition, jak rowniez 
osi^gata status profesjonalnych artystow. Podobnie jak 
przy poprzednich edycjach, tegoroczny wybor prac swiad- 
czy 0 wszechstronnosci i roznorodnosci studiow sztuk wi- 
zualnych i talencie nowej generacji kanadyjskich artystow. 

Wystawa zbiorowa - „Fresh paint / New construction” 
Art Mur (5826 St-Hubert, Montreal, Quebec, Kana- 
da). Przyj^cie na otwarcie: 20 lipca od 15:00 do 17:00. 
Wystawa b^dzie otwarta dla publicznosci od 30 lipca 
do 31 sierpnia 2013. 


0S 

Mur 
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(from top ) 

David Martineau Lachane: Born on the Day of Eclipse, 2013. 
Erika Dueclc The Ephemeral Mind (detail), 2013. 


(od gory) 

David Martineau Lachane: Urodzony w dniu zacmienia, 2013 r. 
Erika Dueclc Efemeryczny urmyst (detal), 2013 r. 
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